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Аннотация: Статья посвящена исследованию функционирования трансформированных фразеологизмов, 
в ней кратко представлена сущность понятия фразеологизма, описываются лингвистические основы транс-
формации фразеологизмов, отмечается когнитивный аспект механизма образования трансформированных 
фразеологизмов, проводится анализ трансформированных фразеологизмов на материале Национального 
корпуса русского языка. При этом осуществляется сравнение функционирования трансформированных 
фразеологизмов в основном и в газетном корпусе. Это связано с тем, что в СМИ трансформированные 
фразеологизмы часто используются для привлечения внимания читателя, то есть выполняют специфиче-
скую функцию. Исследование основывается на утверждении о том, что в современном языке происходит 
окказионализация фразеологизмов, т. е. использование данных лексических единиц в преобразованном 
виде. Анализ трансформированных фразеологизмов проводился в несколько этапов: проведение выбор-
ки трансформированных фразеологизмов в корпусе языка, выявление значения замещённой и замещаю-
щей лексической единицы, определение семы, ставшей средством переноса значения, установление значе-
ния трансформированного фразеологизма, выявление его функции в данном контексте. Было установлено,  
что трансформация фразеологизмов происходит путём изменения их структуры или семантики. На приме-
ре анализа трансформированных фразеологизмов с глаголами «делать» и «сделать», который проводился 
на материале Национального корпуса русского языка, прослеживаются механизмы трансформации фразе-
ологической единицы и возникающие при этом новые смыслы, а также приобретённые трансформирован-
ным фразеологизмом функции. В статье выявлены модели трансформированных фразеологизмов с заме-
щением слова и изменением структуры или без замещения слов. Результаты данного исследования могут 
быть применены для дальнейшего исследования трансформированных фразеологизмов, особенностей их 
семантики и структуры, специфики их функционирования в языке и речи.
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Abstract. This article deals with study of transformed phraseological units, the essence of the concept of phraseolo-
gy is briefly presented, the linguistic foundations of the phraseological units transformation are described, the cog-
nitive aspect of the mechanism of transformed phraseological units formation is noted, the analysis of transformed 
phraseological units is carried out on the basis of the national corpus of the Russian language. At the same time, a 
comparison is made between the functioning of transformed phraseological units in the basic corpus and the news-
paper sub-corpus. This is due to the fact that transformed phraseological units are often used in the media to attract 
the reader’s attention, that is, they perform a specific function. The study is based on the statement that in the modern 
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language there is an occasional use of phraseological units, i. e. the use of these lexical units in a transformed form. 
The analysis of transformed phraseological units was carried out in several stages: sampling transformed phraseo-
logical units in the corpus of the language, identifying the meaning of the substituted and substitutive lexical units, 
determining the seme that became the means of transferring meaning, establishing the meaning of the transformed 
phraseological unit, identifying its function in this context. It was found that the transformation of phraseological 
units occurs by changing their structure or semantics. Using the example of the analysis of transformed phraseo-
logical units with the verbs “to do” and “to make”, which was carried out on the basis of the National Corpus of the 
Russian language, the mechanisms of transformation of the phraseological unit and the new meanings that arise, as 
well as the functions acquired by the transformed phraseological unit, are traced. The article identifies models of 
transformed phraseological units with word substitution and structural changes or without word substitution. The 
results of this study can be applied to further research of transformed phraseological units, the features of their se-
mantics and structure, the specifics of their functioning in language and speech.

Keywords: phraseology, transformation of phraseological units, phraseological combinations, Russian language 
national corpus, basic corpus, newspaper corpus
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Трансформированные фразеологизмы изуча-
ются в лингвистике достаточно широко, так как 
данный языковой феномен привлекает учёных 
своими особыми функциями в речи и специфи-
ческим механизмом образования, который изме-
няет не только структуру фразеологизма, но и его 
семантику, образуя новые смыслы и добавляя их 
к уже существующим. Эта тема затрагивается  
в работах Н. М. Шанского [18], А. М. Мелерович 
[8; 9; 10; 11], В. М. Мокиенко [8; 10; 11], В. Н. Телия 
[12; 13], С. Г. Тер-Минасовой [14], Н. Л. Шадрина 
[17], В. И. Зимина [5], Е. И. Дибровой [4], А. Н. Ба-
ранова и Д. О. Добровольского [1], В. Т. Бонда-
ренко [2], Т. И. Кошелевой [6], И. Ю. Третьяковой 
[15; 16] и др. Трансформированные фразеологиз-
мы являются объектом и данного исследования; 
предмет исследования — специфика структуры 
и семантики трансформированных фразеологиз-
мов и влияние трансформации на функциональ-
ные особенности фразеологических единиц. Цель 
исследования заключается в определении специ-
фики формирования и применения трансформи-
рованных фразеологизмов (на материале Нацио-
нального корпуса русского языка). 

В работе в качестве основных методов исполь-
зуются метод стратификации, позволяющий изу
чить фразеологизмы как единицы лексическо-
го пласта русского языка, описательный метод, 
предполагающий выделение фразеологизмов  
и описание их функций, а также их структурных 
и семантических особенностей, метод компо-
нентного анализа, дающий возможность изучить 
структуру значений фразеологизмов и паремий.

Словарное определение фразеологической еди-
ницы содержит в себе толкование данного линг-
вистического явления с точки зрения постоянства 

их употребления1. В. В. Виноградов считает, что 
фразеологизм, в противоположность свободным 
словосочетаниям, является «готовым языковым 
образованием» [3. С. 143–144], воспроизводимым 
в речи. Исследователи под постоянством фразео
логизма подразумевают устойчивость как его зна-
чения, так и структуры [18. С. 23]. Говоря о се-
мантике фразеологизма, А. В. Кунин указывает 
на особое значение этой лексической единицы, 
полностью или частично отличное от значения 
составляющих фразеологизм слов [7. С. 60–76]. 
В.  Н.  Телия рассматривает фразеологическую 
единицу в когнитивном аспекте с точки зрения 
носителя языка, который выделяет фразеологизм 
в речи [13.  С.  14], то есть устойчивость фразы  
в сознании языковой личности.

Феномен трансформации фразеологизмов опре-
деляется такими свойствами языка, как, напри-
мер, стремление к динамике: язык всегда нахо-
дится в движении, поэтому и принадлежащие 
этому языку элементы стремятся к изменениям 
внутренних и внешних связей. Как отмечают 
А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко, фразеология 
имеет динамический характер, что указывает  
на её «открытость к различным структурно-се-
мантическим изменениям» [11.  С.  3]. На этом 
принципе основывается и неологизация фразе-
ологизмов — появление новых фразеологиче-
ских единиц, приходящих на смену устаревшим. 
Трансформированные фразеологизмы, о кото-
рых идёт речь в данном исследовании, относятся  
к так называемым стилистико-функциональным 
неологизмам, в которых происходит актуализа-
ция стёршейся метафорической основы. При этом 

1  Лингвистический энциклопедический словарь /  
под ред. В. Н. Ярцевой. М., 2002. С. 632.
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наиболее часто подобные фразеологизмы стано-
вятся единичным случаем употребления в речи,  
т. е. имеют окказиональный характер. Отсюда сле-
дует, что трансформация фразеологизмов основана 
на выражении экспрессивного потенциала фразе-
ологизма, где за основу значения берутся коннота-
тивные элементы значения той фразеологической 
единицы, которая подвергается изменениям.

Наиболее часто из всех типов фразеологиче-
ских единиц трансформируются фразеологичес
кие сочетания, состоящие из компонентов, свя-
занных друг с другом наиболее слабо, поскольку 
такие фразеологизмы больше других допускают 
изменения в структуре и значении. 

Несмотря на то, что многие исследователи го-
ворят о ярко выраженном авторском начале в про-
цессе трансформации фразеологизма, существует 
и такая точка зрения, согласно которой «их “ин-
дивидуальность” и “авторство” сильно преувели-
чиваются» [11. С. 5], поскольку «образование ин-
дивидуально-авторских фразеологических еди-
ниц <…> во многом опирается на структурно-се-
мантические модели, свойственные конкретному 
языку» [11. С. 5]. Следовательно, изучение вопроса 
трансформации имеет значение и для выявления 
моделей, на основе которых происходит достаточ-
но свободное варьирование состава и значения 
фразеологических единиц, в том числе и фразео-
логических сращений, и определения окказиональ-
ности трансформированных фразеологизмов.

Так, фразеологизм «делать хорошую мину  
при плохой игре» трансформируется в соответ-
ствии с моделью замещения того или иного слова, 
при этом замене подвергаются практически все 
слова, из которых состоит фразеологизм. При-
лагательное «хорошую» заменяют прилагатель-
ные «весёлую», «добрую» (здесь и далее примеры 
взяты из Национального корпуса русского языка 
(НКРЯ))2: 

«Мы делаем весёлую мину при плохой игре, за-
веряя, что Совещание прошло успешно»3;

«И всё время нужно делать добрую мину  
при плохой игре»4. 

Прилагательные «весёлая» и «добрая», как от-
мечено в «Большом толковом словаре русского 
языка» под редакцией С. А. Кузнецова, являют-
ся сходными с прилагательным «хорошая»: хо-
роший — «вполне положительный; такой, как 

2  Национальный корпус русского языка. URL:http: 
ruscorpora.ru.

3  Вронский Б. И. Дневник (1976).
4  Симонова Д. Сорванная слива (2002).

должен быть, нужен, необходим»5, весёлый — 
«вызывающий веселье, доставляющий радо-
сть»6, добрый  — «вызывающий расположение, 
сочувствие»7. В семантике всех этих слов содер-
жится сема ‘положительный’, на основе которой 
происходит замещение и формирование оттенков 
значения фразеологической единицы; функция 
трансформированного фразеологизма заключа-
ется в актуализации образности прилагательного.

В газетном корпусе представлены следующие 
вариативные фразеологизмы: 

1) делать красивую мину при плохой игре: 
«При этом Вашингтон делал красивую мину  

при плохой игре»8; 
2) делать плохую мину при плохой игре: 
«Делая плохую мину при плохой игре, он уже 

объявил, что “восьмёрка” не обязательно призва-
на выдавать конкретные результаты <…>»9. 

В данном случае происходит замещение при по-
мощи как синонимичного прилагательного (кра-
сивый), так и антонимичного (плохой), усилива-
ющего значение словосочетания «плохая игра» 
и значение фразеологизма в целом. Красивый — 
«приятный на вид, отличающийся правильно-
стью очертаний, гармонией красок, тонов, линий  
и т. п.»10 (перенос значения происходит на основе 
сем ‘правильный’, ‘положительный’, плохой — «не-
достаточный в каком-л. отношении, неудовлетвори-
тельный, слабый»11 (перенос значения происходит 
на основе сем ‘неправильный’, ‘отрицательный’).

В газетном корпусе встречаются трансформа-
ции на основе замены слова «мина»:

«Может, власти и делают хорошее лицо  
при плохой игре, но фактов нет»12. 

Слово «лицо» является стилистически ней-
тральной заменой слова «мина» («выражение ли-
ца»13), которое применяется в основном в разго-
ворной речи. 

5  Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 1452.

6  Там же. С. 121
7  Там же. С. 264.
8  Лиховид А. ООН требует сохранить ПРО // Незави-

симая газета, 15.12.1999.
9  Фесюн А. Что может дать Японии саммит «восьмёр-

ки» // РИА Новости, 07.07.2008.
10  Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 

С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 466.
11  Там же. С. 845.
12  Прямая речь // Коммерсант, 26.08.2004.
13   Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 

С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 543.
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Трансформации подвергается и слово «пло-
хой». В газетном корпусе встречаются следующие 
варианты фразеологизма: делать хорошую мину 
при известной / подлой / проигрышной / трудной 
/ безнадёжно проигранной игре. Значение слова 
«плохой», которое было приведено выше, содер-
жит в себе сему ‘отрицательный’; на основе этой 
семы происходит трансформация в случае с ис-
пользованием слова «подлой» («низкий, бесчест-
ный»14). На основе семы ‘неудовлетворительный’ 
фразеологизм трансформируется при помощи 
слова «проигрышной» (проигрыш — «неблаго-
приятный исход игры или какого-л. дела, меро-
приятия; неудача, поражение»15) и синонимично-
го словосочетания «безнадёжно проигранной». 
Слово «известной» играет в данном случае смяг-
чающую роль, замещая слово «плохой»; это явля-
ется возможным благодаря свойству узнаваемо-
сти фразеологизма носителями языка.

Замещению также подвергается последний 
компонент фразеологизма — существитель-
ное «игре». Так, в газетном корпусе применяет-
ся трансформированный фразеологизм «делать 
хорошую мину при плохой погоде». В основном 
корпусе встречается вариация данного фразеоло-
гизма, выполняющая функцию языковой игры, — 
«делать хорошую мину при плохой морде».

Наиболее часто трансформация происходит  
на основе распространённых фразеологизмов — 
таких, как указан выше. Чем менее распростра-
нена фразеологическая единица, тем реже осу-
ществляется трансформация. Так, фразеологизм 
«делать из мухи слона» имеет варианты, в кото-
рых замещается только глагол: в основном кор-
пусе глагол «делать/сделать» заменяется глаголом 
«раздувать/раздуть», а в газетном корпусе — гла-
голами «раздувать/раздуть» и «вырастить». Про-
исходит распространение и на основе антоними-
ческого повтора, здесь также выполняется функ-
ция языковой игры: 

«Нет, Николай Модестович, не я делаю из мухи 
слона, а вы хотите из слона муху сделать, это вот 
верно <…>»16.

В СМИ трансформированные фразеологизмы 
наиболее часто выражают авторские интенции, 
скрытые смыслы: 

«Лидеры по идее подъезжали к этому зданию 
на электромобиле, делали полукруг почёта и вста-

14   Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб., 2000. С. 870.

15   Там же. С. 1009.
16   Кирпищикова А. А. Фельдшер Крапивин (1865).

вали у входа, где их уже с нетерпением ожидал 
гостеприимный хозяин мира, президент Соеди-
нённых Штатов Америки»17. 

Данная статья написана в ироническом ключе, 
поэтому все выразительные средства, к которым 
относится и фразеологизм «делать полукруг по-
чёта», подчиняются комической функции. В ос-
новном корпусе трансформации фразеологиче-
ской единицы «делать круг почёта» чаще не име-
ют коннотаций: бежать / проходить круг почё-
та; вышагивать / дать / описать / прокатиться /
протрусить круг почёта.

Нераспространённые фразеологизмы с глаго-
лом «делать», состоящие из двух слов (типа «де-
лать вид», «делать предложение» и т. п.) транс-
формируются намного реже, и в случае измене-
ния можно говорить о вариациях в фразеологи-
ческом сочетании, например: делать официальное 
/ подобное / новое / заманчивое / аналогичное / 
беспроигрышное / встречное / выгодное / коммер-
ческое / окончательное / публичное и т. п. предло-
жение.

Таким образом, Национальный корпус содер-
жит материал для исследования разнообразных 
языковых явлений, в том числе в области фразео
логии. Было выявлено, что в основном корпусе, 
где в первую очередь отражён язык художествен-
ной литературы, представлены трансформиро-
ванные фразеологизмы, которые выполняют пре-
имущественно образную функцию. В газетном 
корпусе, отражающем дискурс СМИ, масс-медиа, 
содержатся трансформированные фразеологизмы, 
которые направлены на выполнение таких функ-
ций, как выражение скрытых авторских интен-
ций, создание комизма, языковой игры. В основ-
ном трансформация происходит в соответствии  
с моделью замещения, то есть замены какого-либо 
слова, входящего в состав фразеологизма. Несмо-
тря на мнение исследователей о том, что транс-
формированные фразеологизмы имеют окказио-
нальный характер, некоторые из подобных лек-
сических единиц встречаются в текстах разных 
авторов (например, трансформированный фразео
логизм делать из мухи слона [а из слона муху]). 
Следовательно, можно выявить модель трансфор-
мации, согласно которой осуществляется повтор  
с изменением структуры и семантики до проти-
воположной на основе имеющихся лексических 
единиц (без замещения). Было выявлено, что рас-
пространённые фразеологизмы наиболее подда-
ются трансформации и тем самым составляют 

17   Колесников А. Заезженный приём // Коммерсант, 
10.06.2004.
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широкие возможности для авторского творче-
ства, что вполне резонно, поскольку они содер-
жат больше слов, которые могут быть замещены. 

Использование трансформированных фра-
зеологизмов в СМИ выполняет несколько за-
дач: 1) приближает значение фразеологизма 
к тому контексту, в котором он употребляет-
ся; 2) создаёт комический эффект или эффект 
неожиданности; 3) способствует проявлению 
творческого начала автора текста. При этом 

выбор фразеологических единиц основывается 
на свойстве их узнаваемости носителем языка: 
их значение не приходится создавать автору 
высказывания, а адресату «расшифровывать», 
это значение известно изначально. «Расшиф-
ровке» подвергается только та часть значения 
вновь созданного фразеологизма, которая при 
его создании добавляется автором. В этом за-
ключается игровая функция трансформиро-
ванного фразеологизма.
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